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نِ العِْبارةََ الفْارسِيَّةَ القَْريبَةَ مِنَ العِْبارةَِ العَْرَبيَّةِ فِـي المَْعنیٰ. الَتَّمْرينُ الْوَّلُ:    عَيّـِ

خـيـهِ مـا يـُحِـبُّ لِـنَـفْـسِـهِ.   رسَولُ اللهِّ   
َ
حَدُکُـم حَتّـیٰ يـُحِـبَّ لِ

َ
1ــ   لا يـُؤْمِـنُ أ

2ــ   إذا أنَتَ أکَْرمَْتَ الکَْریمَ مَلکَْتـَهُ   وَ إنْ أنَتَ أکَْرمَْتَ اللَّئیم1َ  تـَمَـرَّدا 2 .  الَمُْـتنََبّي

خْرِ وَ الجْاهِـلُ يبَنـيـهِ عَلیَ الرَّمـل3ِ . مَثلٌَ 3ــ   الَعْاقِلُ يبَني بيَتـَهُ عَلیَ الصَّ

4ــ  ادَِّعَی4  الثعّْلبَُ شَیئاً وَ طلَبَ   قیلَ هَلْ مِنْ شاهِدٍ قالَ الذّنبَ.  مَثلٌَ 

5ــ   مَـنْ سَـعـیٰ رعَـی5ٰ، وَ مَـنْ لـَزمَِ الـْمَـنـامَ 6 رأَیَ الْحَْـلامَ 7.   مَثلٌَ 

6ــ   إذا أرَادَ اللهُّ هَلاكَ النَّمْلـَةِ، أنَبَْتَ 8 لـَهـا جَناحَيـنِ.   مَثلٌَ 

 9رجِْـلـَكَ عَـلـَی قـَدْرِ کـِسائـِكَ 10.   مَثلٌَ  7ــ   مُــدَّ

دائدِِ 11 يـُعْرفَُ الْخْوانُ.  مَثلٌَ  8ــ   عِنْدَ الشَّ

 دوستْ آن باشد که گیرد دست دوست     در پـریـشـان حـالـی و درمـانـدگـی   سعدی

 چو با سِفله گويی به لطف و خوشـی    فزون گرددش کِبـر و گردن کشـی   سعدی

 آن نشنیدی که حکیمـی چه گفت؟     مـور همان بـهْ که نباشـد پـَرشَ    سعدی

 به جويی که يک روز بگذشت آب     نسازد خردمند ازو جای خواب    فردوسی

 هر آن چیز کانتَ نیاید پسنـد   تنِ دوست و دشمن بدان در مبنـد   فردوسی

 ز روباهی بـپرسیدند احوال   ز معروفـان گواهـش بود دنبال  عطاّر 

 هـرکـه رَوَد چَـردَ و هـرکـه خُـسـبـد خـواب بـیـنـد.  انوشيروان

 پـايـت را بـه انـدازۀ گـلـيـمـت دراز کـن.   مثل فارسی

1- الَلَّئيم: فرومايه         2-تـَمَرَّدَ: نافرمانی کرد         3-الَرَّمْل: شن    4- ادَِّعیٰ: ادّعا کرد           5- رَعیٰ: چريد

6- لَزمَِ الْمَنامَ: خوابيد )لزَمَِهُ: بدو آويخت و رهايش نکرد + الَمَْنام: خواب(         7- الَْحَْلام: رؤياها »مفرد: الَحُْلمْ«

(                    10- الَْکِساء: جامه / مضارع: يـَمُدُّ : دراز کن )ماضی: مَدَّ 8- أنَبَْتَ: رويانيد     9- مُدَّ

ديدَة« دائِد: سختی ها »مفرد: الَشَّ 11- الَشَّ
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